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Vsa lepota
glasbenega

Zivljenja

Vita Mavri¢ V Cankarjev dom se vraca
z veCerom Sansona ter s prijatelji
Predstavila bo tudi glasbo
z nastajajocega albuma

V Stirih ustvarjalnih desetletjih

je Vita Mavri¢ zaznamovala slo-
vensko kulturno krajino s preple-
tom glasbe, gledalisca in poezije.
S serijo veCerov Sansona La vie en
rose je korenito vplivala na po-
men kakovostne glasbe v nasem
kulturnem okolju. Danes zvecer
bo v ljubljanskem Cankarjevem
domu imela koncert La Vita é
bella s pogledom v prihodnost.

ZDENKO MATOZ

Pobudnik vasega vecera v Linhar-
tovi dvorani Cankarjevega doma
je bil prvi program Radia Sloveni-
ja. To je eden od redkih sloven-
skih radiev, na katerem pogosto
predvajajo Sansone.
Drzi. Prvi program je Se zadnji
soncni Zarek v poplavi znosnega
in neznosnega. Trudijo se ohranja-
ti tradicijo Sansona, kar ni lahko.
Naposlusala sem se njihovih tezav
in ovir, hkrati pa zacutila njihovo
iskreno Zeljo po razvoju in spre-
membah. Spoznala sem urednike
Z jasno vizijo, Zelijo si napredka in
ustvarjalnosti ter vanjo ogromno
vlagajo. V tej hisi dobesedno pusti-
jo zdravje in Zivljenje.

Zal je pogosto vse skupaj le
bob ob steno. Povsod so ovire.
Nekatere razumljive, vecina pa ne.
Zame je to precej bolece, saj sem
s to hiSo rasla. Vse moje glasbene
predstave, koncerti, festival La
vie en rose, vse, kar sem ustvarila
v osemintridesetih letih guljenja
odrskih desk, je nastajalo v sodelo-
vanju z RTV Slovenija.

Po definiciji, zaradi katere je bila
RTV sploh ustanovljena, bi morala

skrbeti za kulturno identiteto in
predvsem za kulturno kontinuite-
to. Zal Ze dolgo ni ve¢ tako. TeZave
niso od véeraj. Spirala navzdol se
je vrtela pocasi, a vztrajno, in zdaj
so tam, kjer so. Ne mislim, da so za
to sami Krivi, tezave in ovire so se
nabrale in seStele. Ne vem, kako se
bodo izkopali iz teh razmer, toda s
kréenjem kakovostnega programa
in podrejanjem gledanosti gotovo
ne. Zelim si in iskreno upam, da
jim bo vendarle uspelo najti pot
napre;j.

Z Mio Znidaric¢ in
Alenko Godec smo
pripravile krajsi
hommage Borutu
Lesjaku, z Juretom
Ivanusicem pa Arsenu
Dedicu.

Svojcas ste vsako leto priredili
mednarodni vecer Sansonov

La vie en rose v Cankarjevem
domu, potem pa ste prekinili to
tradicijo.

Utrudila sem se. Iz¢rpala. Obcin-
stvo je bilo vajeno vrhunskega
programa in predvsem vsebine z
globino in pomenom. Festival je
rasel in bil vsako leto zahtevnejsi.
Ce nam je ob koncu uspelo ustva-
riti pozitivno niclo in nismo $li v
minus, smo Ze praznovali. A na
dolgi rok se to ni vec izSlo. Morala
bi moc¢no znizati kriterije, tega

pa nisem bila pripravljena storiti.

Sem c¢lovek moc¢ne samorefleksije,
v meni je zapisano, da se moras
vedno soociti z dejstvi, tudi kadar
ta niso prijetna. Zato mi ni bilo
lahko po petnajstih letih ukiniti
festival, ki je vsako leto napolnil
Gallusovo dvorano. Ljudje me
danes ustavljajo in sprasujejo, ali
ga bom kdaj ozivila. PogreSajo ga.
A vsaka pot ima svoj zacetek in
konec.

Vsega je enkrat konec, mar ne?
Tolazi me misel, da sem festival in
Café teater zakljucila na najbolj-
$i mozen nacin, ko smo bili v
najboljsi formi. Do zadnjega sem
vztrajala pri svoji viziji, nikoli se
nisem prilagajala trgu ali splo$ne-
mu okusu ob¢instva. Rada bi pou-
darila, da me je pri tem nesebi¢no
podpiral Cankarjev dom. Drugod
sem naletela na Stevilne ovire, ki
sem jih vztrajno premagovala, do-
kler je to Se imelo smisel. Zaklju-
¢ili smo pravocasno, na vrhuncu.
Zato ukinitev festivala zame ni
bila poraz, temve¢ zmaga.

Priznati moram, da sem bila
tudi osebno zasiCena z organiza-
cijo, produkcijo in vsem stresom,
ki sodi zraven. Cutila sem potrebo,
da se vrnem k izhodiSc¢u, k sebi.
In sem se. Po ukinitvi Café teatra
in festivala sem ustvarila vrsto
uspesnih glasbenih predstav, z nji-
mi gostovala po vsej drZavi in na
lastno veliko veselje tudi po Evro-
pi. Od Pariza do Dunaja, Prage,
Varsave in Se bi lahko nastevala.

Premierno boste tokrat predsta-
vili nove pesmi z albuma v nasta-
janju. Ta bo deveti po vrsti.

Trije izjemni prevodi
Jermanova nagrada Nominiranci so Miljana Cunta, Helena Marko in AleS Maver

Miljana Cunta, Helena Marko in
Ales Maver so letosnji nomini-
ranci za Jermanovo nagrado, ki
jo Drustvo slovenskih knjizevnih
prevajalcev (DSKP) podeljuje za
vrhunske prevode druzboslovnih
in humanisticnih besedil iz tujih
jezikov v slovensc¢ino. Nominiran-
ce je izbrala tri¢lanska strokov-
na komisija v sestavi Nada Gro-
$elj (predsednica), Nadja Dobnik
in Sonja Weiss.

PETER RAK

Miljana Cunta je nominirana za
prevod dela Lepse vprasanje Glen-
na Hughesa (KUD Logos). Kot je
komisija zapisala v utemeljitvi, je
za avtorjevo izraZzanje znacilna fi-
lozofska preciznost, ki sega do te-
meljnih pojmov anti¢ne filozofije,
po drugi strani pa poeti¢nost in
odprtost z inovativno tvorbo no-
vih besed ali besednih zvez. Preva-
jalka je temeljne pojme, na katerih
sloni avtorjeva misel in so vpeljani
na novo ali v kontekstu razprave
dobijo povsem nov pomen, odlic-
no prenesla v slovenski jezik. Prav
tako v prevodu ni sledu o specific-
ni angleski sintaksi ali zgo$¢enosti,
pac pa branje teCe v prijetnem in
jasno razumljivem ritmu. Ker delo
vsebuje tudi Stevilne pesmi, je mo-

rala prevajalka neredko kak verz
prevesti na novo, se opreti na ob-
stojeCe prevode in jih vcasih tudi
dopolniti, da je zasijala izvorna po-
anta, na katero kaZe razprava.

Helena Marko je v oZjem izbo-
ru za nagrado za prevod izbranih
del Ivana Illicha RazSolanje druz-
be, Vernakularni spol, Pravica do
koristnega brezdelja in Onkraj eko-
nomije in ekologije, vsa so iz§la pri
KUD Logos. Prevajalka se je po
mnenju komisije z Illichevo pisavo
spopadla suvereno, saj je anglesSki
izvirnik v slovenscino prelila tako,
da je ohranila njegovo zgosc¢enost,
pomensko nasiCenost ter energi-
¢en ritem s pridihom neprisiljene,
nevsiljive arhai¢nosti, pri tem pa
upostevala notranje zakonitosti
slovens$cine ter pogumno izko-
ristila njene izrazne moZnosti. V
njenem prevodu se nam Illich v
slovens$cini razodeva kot proni-
cljiv, drzen, globok in prepricljiv
mislec, ki nas Se vedno nagovarja
z nezmanj$ano aktualnostjo svojih
analiz in pogledov.

Ales Maver je nominiran za pre-
vod dela Od ustanovitve mesta Tita
Livija, ki je izSlo pri Slovenski mati-
ci. Prevajalec se je uspe$no spopri-
jel z zapleteno vojasko, politicno
in administrativno latinsko termi-
nologijo, kompleksno grajenim Li-

Lani je Jermanovo nagrado prejel Branko Madzarevic za prevod Esejev

To bo deseti album, kajti na
Hrvaskem je izSel tudi album s
pesmimi iz filma Belle epoque, za
katerega je napisal glasbo Arsen
Dedi¢. Oba sva bila nagrajena —

Moj izraz Zivi v poeziji,
saj mi omogoca, da v
njej zdruzim besedo,
glasbo in obcutke.

on za glasbo, jaz za glavno vlogo.
Na tokratnem koncertu bom
predstavila novosti, seveda pa
sem v program vkljucila tudi ne-
kaj retrospektive. Z Mio Znidari¢
in Alenko Godec smo pripravile
krajsi hommage Borutu Lesjaku,
z Juretom Ivanus$i¢em pa Arsenu
Dedic¢u. Oba sta mo¢no zazna-
movala mojo pot.

Album bo izSel prihodnje leto
tudi na vinilni plos¢i. Upam, da
bomo koncert ponovili.

So torej albumi nekaksna
zaklju¢ena poglavja vasega
zZivljenja?

Albumi so zame vedno bili za-
kljucena poglavja Zivljenja. Prav-
kar sem dopolnila Sestdeset let.
Moj svet se pocasi krci, v novem
se ne vidim vec. To ni ve¢ ne moj
Cas ne moj prostor. Zato se vse
bolj umikam v mikrokozmos
meni razumljivega sveta in ljudi.
To mi ustreza. Za kaj ve¢ nimam
pravega ega. Sploh pa menim, da
je pogubno sebe jemati prevec
resno. Biti samorefleksiven

Michela de Montaigna. FOTO BLAZ SAMEC

vijevim jezikom ter dramati¢nim
tonom pripovedi. Vrhunec doga-
janja se pogosto izrazi v govorih
protagonistov, s katerimi Livij do-
seZe ucinek epske velicine tako do-
godkov kot vanje vpletenih likov.

V njih se znacilna oratio obliqua
po zgledu Kklasi¢ne proze raztegne
tudi na daljSe povedi, ki jih preva-
jalec spretno razveZe, ne da bi se
odmaknil od njihove vsebine ali
zmanjs$al retori¢ni uc¢inek.

pomeni tudi vedeti, kdaj je bilo
dovolj. Zivela sem zelo hitro,
morda prehitro. Zdaj po naravni
poti upocasnjujem korak in se
poskusam spodobno postarati.
Resnicno Ziveti zame pomeni
biti buden, ¢utiti in dozivljati
Zivljenje, ne le ga preZivljati.
Zaznavam Zivljenje, ga okuSam,
sem v stiku z njim. Tak nacin
prinasa globino, hvaleznost in
sposobnost, da obcutis lepoto ter
mir tudi v najmanjsih stvareh.
Zato se bom lahko z odra kmalu
poslovila mirno in brez grenko-
be. Moje Zivljenje je izpolnjeno v
vseh pogledih.

Vase umetnisko Zivljenje poteka
na razlicnih podrogjih, vendar je
glasba oziroma sanson tisto, kar
vas je najbolj zaznamovalo.
Sanson me ne definira, me pa
vsekakor osmiSlja.

Meni se zdi definicija Sansona -
uglasbena poezija - Se najblize
temu, kar naj bi Sanson bil.

Vse zivljenje ste interpretirali
poezijo izvrstnih pesnikov. To je
svojstven izziv, mar ne?

Sanson ima veliko obrazov in
slogov. Jaz sem predvsem po-
ustvarjalka. Kar se me dotakne,
predelam skozi svoj pogled in
svoje Cutenje. Moj izraz Zivi v
poeziji, saj mi omogoca, da v
njej zdruzim besedo, glasbo in
obcutke. Poezija je prostor, v ka-
terem se lahko dotaknem bistva
Cloveka. Ne z razlago, temvec z
obcutenjem. Zato je zame poezija
vecni izziv. Nikoli dokon¢no ra-
zumljena, vedno znova odkrita.
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Slikarstvo in kiparsti
erodna galerija, Ljublja

Besedam Sni(;dodali zvok

Pametna resitev s prijazno uporabnisko izkusnjo.

Hkrati ste trideset let umetni-
Sko sodelovali s pianistom in
aranzerjem Jako Puciharjem, ki
je avtor vseh priredb na vasih
zadnjih albumih in soustvarjalec
vecerov La vie en rose. Kje in
kako sta se nasla?

Moj prvi pianist je bil Borut
Lesjak. Umrl je nenadoma, pov-
sem nepricakovano. Ostala sem
praznih rok, res nisem vedela, s
kom in kako naprej. Café teater

Ni bilo lahko po
petnajstih letih
ukiniti festival, ki

je leto za letom
napolnil Gallusovo
dvorano. Ljudje me
danes ustavljajo in
sprasujejo, ali ga bom
kdaj ozivila.

je bil takrat Se v povojih, obsta-
jali smo Sele dobro leto. Zacetne
'porodne krce' smo prezivljali z
velikimi napori. Niti od dalec ni
kazalo, da bomo preziveli Se dvaj-
set let. Kot zakleto se je v tistem
Casu nagrmadilo vse mogoce:
stiske, izgube, preizkus$nje. Takrat
sem se odlocila, da bom najpre;j
poskrbela za prezivetje Café
teatra, vse drugo pa bo, Ce bo.

V tisti zmedi sem po nakljucju
srecala skladatelja Janija Goloba,
ki me je spodbujal in hrabril, naj

se vrnem na oder. Predstavil mi
je Jako Puciharja kot nadarje-
nega pianista in mi ga iskreno
priporocil.

In tako sva z Jakom zacela so-
delovati. Najini poti sta se odtlej
prepletali v neStetih glasbenih
zgodbah. V teh tridesetih letih
sva stkala globoko zaupanje
in prijateljstvo. Jaka je redek,
neponovljiv umetnik. Obcutljiv,
ustvarjalen in predan. Na tokrat-
nem koncertu se predstavlja kot
skladatelj, pianist in dirigent
¢lanom Simfoni¢nega orkestra
ter Big Banda RTV Slovenija in
tega sem iskreno vesela. Zame je
to tudi lep trenutek hvaleznosti
za vse, kar sva skupaj ustvarila.

V kaksni kondiciji je Sanson pri
nas? Je dovolj mladih, ki jih je
pritegnila ta posebna in zahtev-
na glasbena zvrst?

Vec kot dovolj jih je. Mladih,
nadarjenih in radovednih. A

Zal nimajo pravega prostora, v
katerem bi lahko razvijali ideje
in Zelje. In tu se znova vracam

k prvemu programu Radia Slo-
venija. Brez njihove vztrajnosti
in predanosti bi Sanson pri nas
Ze zdavnaj potihnil. Pri mladih
opazam veliko obcutljivosti in
zanimanja za poezijo, le redki

pa imajo priloZnost, da svoj

izraz razvijejo v globino. Sanson
zahteva Cas, prostor in zrelost, in
prav tega danes pogosto primanj-
kuje. Kljub temu verjamem, da
bo zvrst prezivela. Vedno se bo
nasel kdo, ki ga bo lepota besede
in melodije tako prevzela, da ji bo
hotel dati svoj glas.
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